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Präambel / Preamble 

A. Die Übertragende Gesellschaft ist eine Aktiengesellschaft gemäss Art. 620 ff. des 

Schweizerischen Obligationenrechts (OR) mit Sitz in Zug. Das Aktienkapital der Übertra-

genden Gesellschaft beträgt CHF 2'395'755 und ist eingeteilt in 2'395'755 voll liberierte 

Inhaberaktien mit einem Nennwert von je CHF 1, die an der Wiener Börse kotiert sind. 

The Transferring Company is a corporation pursuant to articles 620 et seq. of the Swiss 

Code of Obligations (CO), with registered office in Zug. The share capital of the Transfer-

ring Company amounts to CHF 2,395,755 and is divided into 2,395,755 fully paid bearer 

shares with a nominal value of CHF 1 each, which are listed on the Vienna Stock Ex-

change. 

B. Die Übernehmende Gesellschaft ist eine Aktiengesellschaft gemäss Art. 620 ff. OR mit 

Sitz in Zug. Das Aktienkapital der Übernehmenden Gesellschaft beträgt CHF 119'787.75 

und ist eingeteilt in 2'395'755 voll liberierte Namenaktien mit einem Nennwert von je 

CHF 0.05. Alle Namenaktien werden von der Übertragenden Gesellschaft gehalten. Die 

Aktien der Übernehmenden Gesellschaft sind nicht an einer Börse kotiert und werden 

auch nicht an einer Börse kotiert sein.  

The Receiving Company is a corporation pursuant to articles 620 et seq. CO, with regis-

tered office in Zug. The share capital of the Receiving Company amounts to 

CHF 119,787.75 and is divided into 2,395,755 fully paid registered shares with a nominal 

value of CHF 0.05 each. All registered shares are held by the Transferring Company. The 

shares in the Receiving Company are not and would not be listed on any stock exchange. 

C. Die Parteien beabsichtigen den Zusammenschluss der Übertragenden Gesellschaft mit 

der und in die Übernehmende Gesellschaft mittels einer Fusion (die Fusion) nach den 

Bestimmungen dieses Fusionsvertrags (der Fusionsvertrag) und des Bundesgesetzes 

über die Fusion, Spaltung, Umwandlung und Vermögensübertragung (FusG). Durch den 

Vollzug der Fusion werden die Aktien der Übertragenden Gesellschaft automatisch von 

der Wiener Börse dekotiert. 

The Parties intend to merge the Transferring Company with and into the Receiving Com-

pany (the Merger) in accordance with the provisions of this merger agreement (the Mer-

ger Agreement) and the Swiss Federal Act on Merger, Demerger, Conversion and 

Transfer of Assets and Liabilities (the Merger Act). Upon completion of the Merger, the 

shares in the Transferring Company would automatically be delisted from the Vienna 

Stock Exchange. 

Gestützt darauf vereinbaren die Parteien was folgt: 

Now therefore, the Parties agree as follows: 
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1. Fusion / Merger 

1.1 Absorptionsfusion / Merger by Absorption 

(a) Die Übertragende Gesellschaft und die Übernehmende Gesellschaft vereinbaren hiermit 

eine Fusion im Sinne von Art. 3 Abs. 1 Bst. a FusG i.V.m. Art. 4 Abs. 1 lit. a FusG (Ab-

sorptionsfusion), wobei die Übernehmende Gesellschaft sämtliche Aktiven und Passiven 

der Übertragenden Gesellschaft mit der Rechtswirksamkeit der Fusion, d.h. mit der Ein-

tragung der Fusion in das Handelsregister (der Vollzugstag), kraft Universalsukzession 

(von Gesetzes wegen) übernimmt und die Übertragende Gesellschaft ohne Liquidation 

aufgelöst und im Handelsregister gelöscht wird. 

The Receiving Company and the Transferring Company herewith agree to enter into a 

merger pursuant to article 3(1)(a) in connection with article 4(1)(a) Merger Act (merger by 

absorption). All assets and liabilities of the Transferring Company shall be transferred to 

the Receiving Company by operation of law as of the effective date of the merger, i.e. 

with effect as of the entry of the merger in the commercial register (the Effective Date), 

and the Transferring Company will be dissolved without liquidation and deleted from the 

commercial register. 

1.2 Fusionsbilanzen / Merger Balance Sheets 

Die Fusion erfolgt zu Buchwerten gestützt auf den beigelegten geprüften Zwischenabschluss der 

Übertragenden Gesellschaft per 31. März 2025 gemäss Anhang 1.2 (das Datum dieses Zwi-

schenabschlusses ist der Bilanzstichtag, und der Zwischenabschluss wird als Fusionsbilanz 

bezeichnet). Per 31. März 2025 belaufen sich die Aktiven der Übertragenden Gesellschaft auf 

CHF 5'076’764 und die Passiven (Fremdkapital) auf CHF 290’072, was einem Aktivenüberschuss 

von CHF 4'786’692 entspricht. Die Übernehmende Gesellschaft wird diese Aktiven und Passiven 

(Fremdkapital) zu bisherigen Buchwerten in ihre handelsrechtliche Bilanz übernehmen. Die 

Handlungen der Übertragenden Gesellschaft gelten ab dem Bilanzstichtag als für Rechnung der 

Übernehmenden Gesellschaft vorgenommen. Die Übernehmende Gesellschaft akzeptiert sämt-

liche nach dem Bilanzstichtag eingetretenen Veränderungen von Aktiven und Verbindlichkeiten 

gegenüber der Fusionsbilanz. Die Übertragende Gesellschaft bestätigt, dass seit dem Bilanz-

stichtag keine wesentlichen Änderungen in ihrer Vermögenslage eingetreten sind. Die Überneh-

mende Gesellschaft bestätigt, dass seit dem Datum der Gründungsversammlung keine wesent-

lichen Änderungen in ihrer Vermögenslage eingetreten sind. 

The Merger shall be based on the book values according to the audited interim financial state-

ments of the Transferring Company dated as of March 31, 2025 as attached hereto in Annex 1.2 

(the date of this interim financial statements hereinafter the Balance Sheet Date and the interim 

financial statements hereinafter the Merger Balance Sheet). As of March 31, 2025, the assets 

amount to CHF 5,076,764 and the liabilities (debt) to CHF 290,072, corresponding to a surplus of 

assets of CHF 4,786,692. The Receiving Company shall carry these assets and liabilities in its 

balance sheet at their previous book values. The activities of the Transferring Company are 

deemed to be carried out for the account of the Receiving Company as of the Balance Sheet 

Date. The Receiving Company accepts all changes in the assets and liabilities from those re-

flected on the Merger Balance Sheet that have occurred and occur after the Balance Sheet Date. 

The Transferring Company confirms that since the Balance Sheet Date, no material changes to 
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its financial situation have occurred. The Receiving Company confirms that since the date of its 

incorporation meeting, no material changes to its financial situation have occurred. 

1.3 Firma / Company Name 

Vor Abschluss der Fusion wird die Firma der Übernehmenden Gesellschaft in einer noch zu be-

stimmenden Firma geändert. Die aktualisierte Firma der Übernehmenden Gesellschaft bleibt 

nach dem Vollzug der Fusion unverändert bestehen. Die Firma der Übertragenden Gesellschaft 

wird am Vollzugstag im Handelsregister gelöscht. 

Prior to the completion of the Merger, the company name of the Receiving Company will be 

changed to a name yet to be determined. The updated company name of the Receiving Company 

shall remain in full effect after completion of the Merger. The company name of the Transferring 

Company shall be deleted in the Commercial Register as per the Effective Date. 

1.4 Fusionsbericht / Merger Report 

Die Parteien haben den gemeinsamen Fusionsbericht i.S.v. Art. 14 Abs. 1 FusG gemäss An-

hang 1.4 erstellt und werden diesen, zusammen mit diesem Fusionsvertrag und den übrigen Do-

kumenten gemäss Art. 16 FusG, ihren Aktionären vor der Beschlussfassung durch die General-

versammlung der Übertragenden Gesellschaft bzw. der Übernehmenden Gesellschaft zur Ein-

sicht auflegen. 

The Parties have established a joint merger report within the meaning of article 14(1) Merger Act 

(Annex 1.4) and will submit such report, together with this Merger Agreement and the other doc-

uments pursuant to article 16 Merger Act, for inspection by their shareholders prior to the resolu-

tions of the general meeting of shareholders of the Transferring Company and of the Receiving 

Company, respectively. 

1.5 Prüfungsbestätigung / Audit of Merger Report 

(a) Die Parteien haben Ferax Treuhand AG, Zürich (CHE-106.507.226) (die Fusionsprüfe-

rin), als gemeinsame Fusionsprüferin ernannt und sie mit der Prüfung des Fusionsver-

trags und des Fusionsberichts im Sinne von Art. 15 FusG beauftragt. 

The Parties have engaged Ferax Treuhand AG Zurich (CHE-106.507.226) (the Auditor), 

as their joint auditor and requested it to perform the audit review of this Merger Agreement 

and the merger report in accordance with article 15 Merger Act. 

(b) Gemäss Bestätigung der Fusionsprüferin vom 21. Juli 2025 entsprechen dieser Fusions-

vertrag und der Fusionsbericht den gesetzlichen Bestimmungen des FusG. 

According to the confirmation by the Auditor dated July 21, 2025, this Merger Agreement 

and the merger report are compliant with the legal requirements of the Merger Act. 
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2. Umtausch von Aktien und weitere Bestimmungen / Exchange of Shares and 

Further Provisions 

2.1 Umtauschverhältnis / Exchange Ratio 

Das Aktienkapital der Übernehmenden Gesellschaft beträgt im Zeitpunkt des Abschlusses dieses 

Fusionsvertrags CHF 119'787.75 und ist eingeteilt in 2'395'755 voll liberierte Namenaktien mit 

einem Nennwert von je CHF 0.05. 

As of the date of this Merger Agreement, the share capital of the Receiving Company amounts to 

CHF 119,787.75 and is divided into 2,395,755 fully paid registered share with a nominal value of 

CHF 0.05 each. 

Das Aktienkapital der Übertragenden Gesellschaft beträgt im Zeitpunkt des Abschlusses dieses 

Fusionsvertrags CHF 2'395'755 und ist eingeteilt in 2'395'755 voll liberierte Inhaberaktien mit ei-

nem Nennwert von je CHF 1. 

As of the date of this Merger Agreement, the share capital of the Transferring Company amounts 

to CHF 2,395,755 and is divided into 2,395,755 fully paid bearer shares with a nominal value of 

CHF 1 each. 

Die Parteien vereinbaren folgendes Umtauschverhältnis (das Umtauschverhältnis): 

— Jede (kotierte) Aktie der Übertragenden Gesellschaft mit einem Nennwert von je CHF 1 wird 

im Zuge der Fusion in eine (1) (nicht-kotierte) Aktie der Übernehmenden Gesellschaft mit 

einem Nennwert von je CHF 0.05 umgetauscht. 

The Parties established the following exchange ratio (the Exchange Ratio): 

— In the course of the Merger, each (listed) share of the Transferring Company with a nominal 

value of CHF 1 each shall be exchanged for one (1) (non-listed) share of the Receiving Com-

pany with a nominal value of CHF 0.05 each. 

Die Namenaktien der Übernehmenden Gesellschaft sind für das Geschäftsjahr 2024-2025 der 

Übertragenden Gesellschaft dividendenberechtigt, falls eine Dividende beschlossen wird. 

The registered shares shall be entitled to dividends for the business year 2024-2025 of the 

Transferring Company, if a dividend is declared. 

2.2 Eintragung ins Aktienbuch / Registration in the Share Register 

Die Aktionäre der Übernehmenden Gesellschaft werden, auf Gesuch und gegen Nachweis ihres 

Eigentums an der entsprechenden Anzahl Inhaberaktien der Übertragenden Gesellschaft am 

Vollzugstag (per Börsenschluss in Wien), mit allen Namenaktien als Aktionäre mit Stimmrecht im 

Aktienbuch der Übernehmenden Gesellschaft eingetragen. 

The shareholders of the Receiving Company shall, upon request and upon demonstration of their 

ownership of a corresponding number of bearer shares of the Transferring Company as of the 
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Effective Date (close of trading in Vienna), be registered with all registered shares as sharehold-

ers with voting rights in the share register of the Receiving Company. 

2.3 Abfindung / Cash Compensation 

Es wird keine Abfindung im Sinne von Art. 8 FusG bezahlt. 

There will be no cash compensation pursuant to article 8 Merger Act. 

2.4 Keine Besonderen Vorteile / No Special Benefits 

Als Folge der Fusion wird keinem Mitglied eines Leitungs- oder Verwaltungsorgans der Parteien 

ein besonderer Vorteil gewährt (Art. 13 Abs. 1 lit. h FusG). 

As a consequence of the Merger, no special benefits will be granted to any member of the man-

aging or administrative bodies of any of the Parties (article 13(1)(h) Merger Act). 

2.5 Keine Gesellschafter mit unbeschränkter Haftung / No Members With Unlimited 

Liability 

Bei der Fusion sind keine Gesellschafter mit unbeschränkter Haftung beteiligt. 

No members with unlimited liability are involved in the Merger. 

2.6 Keine Sonderrechte, keine Anteile ohne Stimmrechte, keine Genussscheine / No 

Special Rights, no Equity Interests Without Voting Rights, no Profit-Sharing 

Certificates 

Es sind im Rahmen der Fusion keine Rechte von Inhabern von Sonderrechten, von Anteilen ohne 

Stimmrecht oder von Genussscheinen zu beachten. 

No rights of holders of special rights, of equity interests without voting rights or of profit-sharing 

certificates need to be taken into account in connection with the Merger. 

3. Generalversammlungen / General Meeting of Shareholders 

3.1 Generalversammlung der Übernehmenden Gesellschaft / General Meeting of 

Shareholders the Receiving Company 

Der Verwaltungsrat der Übernehmenden Gesellschaft ist verpflichtet, diesen Fusionsvertrag der 

Generalversammlung der Übernehmenden Gesellschaft zur Genehmigung zu unterbreiten. Die 

zustimmende Beschlussfassung des Verwaltungsrats der Übernehmenden Gesellschaft zu die-

sem Fusionsvertrag erfolgt mit dessen Unterzeichnung. 

The board of directors of the Receiving Company is obliged to submit this Merger Agreement to 

the general meeting of shareholders of the Receiving Company for approval. The board of direc-

tors of the Receiving Company approves this Merger Agreement by signing it. 
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Die Generalversammlung der Übernehmenden Gesellschaft findet voraussichtlich am 29. Juli 

2025 statt. 

The general meeting of shareholders of the Receiving Company is expected to be held on July 29, 

2025. 

Die Genehmigung dieses Fusionsvertrags bedarf der Zustimmung von zwei Dritteln der an der 

Generalversammlung der Übernehmenden Gesellschaft vertretenen Aktienstimmen und der ab-

soluten Mehrheit des von ihnen vertretenen Aktiennennwerts. 

The approval of this Merger Agreement requires the consent of at least two-thirds of the votes 

and the absolute majority of the nominal value of the shares each as represented at the general 

meeting of shareholders. 

3.2 Generalversammlung der Übertragenden Gesellschaft / General Meeting of 

Shareholders of the Transferring Company 

Der Verwaltungsrat der Übertragenden Gesellschaft ist verpflichtet, diesen Fusionsvertrag sowie 

die mit der Fusion verbundene indirekte Dekotierung der Inhaberaktien der Übertragenden Ge-

sellschaft von der Wiener Börse der Generalversammlung der Übertragenden Gesellschaft zur 

Genehmigung zu unterbreiten. Die zustimmende Beschlussfassung des Verwaltungsrats der 

Übertragenden Gesellschaft zu diesem Fusionsvertrag erfolgt mit dessen Unterzeichnung. 

The board of directors of the Transferring Company is required to submit this Merger Agreement 

and the indirect delisting of the bearer shares of the Transferring Company from the Vienna Stock 

Exchange related to the merger to the general meeting of shareholders of the Transferring Com-

pany for approval. The board of directors of the Transferring Company approves this Merger 

Agreement by signing it. 

Die Generalversammlung der Übertragenden Gesellschaft findet voraussichtlich am 29. Juli 2025 

statt. 

The general meeting of shareholders of the Transferring Company is expected to be held on or 

around July 29, 2025. 

Die Genehmigung dieses Fusionsvertrags bedarf der Zustimmung von zwei Dritteln der an der 

Generalversammlung der Übertragenden Gesellschaft vertretenen Aktienstimmen und der abso-

luten Mehrheit des von ihnen vertretenen Aktiennennwerts. 

The approval of this Merger Agreement requires the consent of at least two-thirds of the votes 

and the absolute majority of the nominal value of the shares each as represented at the share-

holders' meeting of the Transferring Company. 

4. Information der Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer / Information of Employees 

Die Informationspflichten gemäss Art. 28 FusG werden vor den Generalversammlungen der bei-

den Parteien, die den Fusionsvertrag genehmigen sollen, erfüllt. 
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The information duties under article 28 Merger Act will be satisfied prior to the general meeting of 

shareholders of both Parties approving the Merger Agreement. 

5. Anmeldung beim Handelsregister / Filing With the Commercial Register 

Die Übernehmende Gesellschaft und die Übertragende Gesellschaft werden die Fusion durch 

Einreichung dieses Fusionsvertrags und der Fusionsbeschlüsse sowie der weiteren erforderli-

chen Dokumente beim Handelsregister zur Eintragung anmelden. 

The Receiving Company and the Transferring Company shall file this Merger Agreement and the 

merger resolutions as well as any other documents required for the registration of the Merger with 

the commercial register. 

6. Gültigkeit und Vollzug des Fusionsvertrags / Effectiveness and Completion of 

Merger 

6.1 Inkrafttreten / Effectiveness 

Dieser Fusionsvertrag tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft. 

This Merger Agreement shall be effective on the date of its signature. 

6.2 Bedingungen für den Vollzug der Fusion / Conditions for the completion of the 

Merger 

Der Vollzug der Fusion untersteht folgenden aufschiebenden Bedingungen: 

The completion of the Merger is subject to the following conditions precedent: 

(a) Genehmigung des Fusionsvertrags durch die Generalversammlung der Übernehmenden 

Gesellschaft gemäss Ziffer 3.1; 

Approval of the Merger Agreement by the general meeting of shareholders of the Receiv-

ing Company according to Section 3.1; 

(b) Genehmigung des Fusionsvertrages durch die Generalversammlung der Übertragenden 

Gesellschaft gemäss Ziffer 3.2; und 

Approval of the Merger Agreement by the general meeting of shareholders of the Trans-

ferring Company according to Section 3.2; and 

(c) Ablauf oder Beseitigung allfälliger gesetzlicher, gerichtlicher oder behördlicher Vollzugs-

verbote oder Auflagen, soweit diese rechtskräftig in der Schweiz vollstreckt werden kön-

nen oder deren Nichtbefolgung nach Beschluss der Verwaltungsräte der Übernehmen-

den und der Übertragenden Gesellschaft für eine oder beide Parteien mit untragbaren 

Folgen verbunden wäre. 

Expiration or revocation of any statutory, judicial or official execution prohibitions or con-

ditions to the extent legally enforceable in Switzerland or if non-compliance with such 
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execution prohibitions or conditions would, based on resolutions of both the board of di-

rectors of the Receiving and the Transferring Company, result in unacceptable conse-

quences for one or both Parties. 

Die Verwaltungsräte der Parteien können durch gemeinsamen Beschluss nach den Generalver-

sammlungen auf den Eintritt der hierin genannten Bedingungen (mit Ausnahme der Genehmi-

gung durch die Generalversammlungen) verzichten und bestimmen, dass der Fusionsvertrag 

trotz fehlenden Eintritts einer Bedingung vollzogen wird. 

After the general meetings of the shareholders have taken place, the boards of directors of the 

Parties may jointly waive the conditions set forth herein (except for the approval by the general 

meetings of shareholders) and resolve that the Merger Agreement shall be consummated even 

though one of the conditions has not been fulfilled. 

6.3 Vollzug / Consummation 

Dieser Fusionsvertrag (und damit die Fusion) gilt als vollzogen, sobald die entsprechenden Han-

delsregistereintragungen erfolgt sind. 

This Merger Agreement (and with it the Merger) shall be considered to have been consummated 

as soon as the respective registrations in the commercial register have been made. 

7. Allgemeine Bestimmungen / General Provisions 

7.1 Keine Abtretung / No Assignment 

Einer Partei ist es ohne vorgängige schriftliche Zustimmung der jeweils anderen Partei untersagt, 

diesen Fusionsvertrag oder Rechte oder Pflichten aus diesem Fusionsvertrag ganz oder teilweise 

an Dritte abzutreten oder auf Dritte zu übertragen. Jegliche (versuchte) Abtretung oder Übertra-

gung in Verletzung dieser Ziffer 7.1 ist als nichtig anzusehen. 

Neither Party shall assign or transfer this Merger Agreement or any of its rights or obligations 

hereunder, in whole or in part, to any third party without the prior written consent of the other 

Party. Any (attempted) assignment or transfer in violation of this Section 7.1 shall be deemed 

void. 

7.2 Änderungen und Verzichte / Amendments and Waivers 

Änderungen und Ergänzungen dieses Fusionsvertrags bedürfen zu ihrer Gültigkeit der Schrift-

form sowie des unterschriftlichen Einverständnisses beider Parteien. Der Verzicht einer Partei 

auf eine Bestimmung dieses Fusionsvertrags oder Rechte gemäss diesem Fusionsvertrag muss 

schriftlich erfolgen. Eine Änderung der Bestimmungen dieser Ziffer bedarf ihrerseits zu ihrer Gül-

tigkeit einer schriftlichen Vereinbarung. 

This Merger Agreement may only be modified or amended by a document signed by both Parties. 

Any waiver by a Party of any provision or of any rights under this Merger Agreement shall not be 

valid unless given in a document signed by such Party. Any changes to this Section shall not be 

valid unless documented in writing. 
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7.3 Kosten und Steuern / Costs and Taxes 

(a) Jede Partei trägt ihre eigenen Kosten im Zusammenhang mit dem Entwurf, der Verhand-

lung, dem Abschluss und dem Vollzug dieses Fusionsvertrags. 

Each Party shall bear its own costs in connection with the preparation, negotiation, con-

clusion and execution of this Merger Agreement. 

(b) Im Zusammenhang mit diesem Fusionsvertrag und im Zusammenhang mit den in diesem 

Fusionsvertrag vorgesehenen Transaktionen erhobene Steuern trägt der jeweilige ge-

setzliche Schuldner. 

Taxes levied in connection with this Merger Agreement or the transactions contemplated 

hereunder shall be paid by the Party owing such taxes pursuant to applicable law. 

7.4 Vertraulichkeit / Confidentiality 

Der Inhalt der Fusionsverhandlungen und die in diesem Zusammenhang ausgetauschten Unter-

lagen und Informationen sind von beiden Parteien vertraulich zu behandeln. Vorbehalten bleiben 

gesetzliche Pflichten zur Auskunft gegenüber Behörden und Gerichten. 

The content of the negotiations in connection with the Merger and this Merger Agreement and the 

documents and information exchanged therewith shall be strictly confidential. Legal obligations to 

provide information to authorities and courts remain reserved. 

7.5 Teilungültigkeit / Partial Invalidity 

Falls eine oder mehrere Bestimmungen dieses Fusionsvertrags aus irgendeinem Grund ungültig, 

widerrechtlich oder nicht vollstreckbar sein sollte(n), berührt dies die übrigen Bestimmungen die-

ses Fusionsvertrags nicht. In diesem Fall werden sich die Parteien auf (eine) gültige, rechtskon-

forme und vollstreckbare Bestimmung(en) einigen, die den Absichten der Parteien in Bezug auf 

die ungültige(n), widerrechtlichen oder nicht vollstreckbare(n) Bestimmung(en) möglichst nahe-

kommt bzw. nahekommen, und werden sie die ungültige(n) oder nicht vollstreckbare(n) Bestim-

mung(en) durch diese ersetzen. 

If any provision of this Merger Agreement shall be held to be invalid, illegal or unenforceable for 

any reason, such invalidity, illegality or unenforceability shall not affect any of the other provisions 

of this Merger Agreement. In such a case, the Parties shall negotiate and agree on a substitute 

provision that best reflects the intentions of the Parties with respect to the invalid, illegal or unen-

forceable provision, and shall replace the invalid, illegal or unenforceable provision with such 

substitute provision. 

8. Anwendbares Recht und Gerichtsbarkeit / Governing Law and Jurisdiction 

Dieser Fusionsvertrag untersteht materiellem schweizerischen Recht. 

This Merger Agreement shall be subject to and governed by the substantive laws of Switzerland. 
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Ausschliesslicher Gerichtsstand für sämtliche Streitigkeiten aus oder im Zusammenhang mit die-

sem Fusionsvertrag (oder späteren Änderungen desselben), einschliesslich Streitigkeiten über 

das Zustandekommen dieses Fusionsvertrags, seine Rechtswirksamkeit, Auslegung, Erfüllung, 

Verletzung oder Beendigung, ist die Stadt Zug, Schweiz. 

The exclusive place of jurisdiction for any dispute, claim or controversy arising under, out of or in 

connection with or related to the Agreement (or subsequent amendments thereof), including, with-

out limitation, disputes, claims or controversies regarding its existence, validity, interpretation, 

performance, breach or termination, shall be the city of Zug, Switzerland. 

9. Sprache / Language 

Im Fall von Differenzen zwischen der deutschen und der englischen Fassung dieses Fusionsver-

trags geht die deutsche Fassung vor. 

In case of discrepancies between the German and the English version of this Merger Agreement, 

the German version shall prevail. 

 

[Unterschriften auf der nächsten Seite / Signatures on next page] 



Unterzeichnet per Datum gemäss Deckblatt des Vertrags.

Executed as of the date written on the cover page to this Agreement.

SunMirrgr AG

Laurent Quélin
Mitglied des Verwaltungsrats
Member of the board ofdirectors

SeuMirorA-4G

toma
Roger Hermann
Mitglied des Verwaltungsrats
Member of the board ofdirectors
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Anhang / Annex 1.2 – Zwischenabschluss der Übertragenden Gesellschaft / In-

terim financial statements of the Transferring Company 

[separate document] 
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Anhang / Annex 1.4 – Fusionsbericht / Merger Report 

[separate document] 
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